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IlepeBon 6a1anb! 0 J100BH Biragumupa Beicomkoro Ha aHrImicKuii
SI3bIK B KOHTEKCTE ;KAHPOBOIl MPeeMCTBEHHOCTH
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! Teepckoii zocyoapcmeennuiit ynusepcumem,
2 Teepckoii 2ocyoapcmeennblii mexHU4ecKuil yuugepcumem

AHHOTAIMsI: B CTaThe MIPEACTABIICH KPATKUH 0030p pa3BUTHS JIMPOIHYECKOro (OJIBLKIOPHOTO jxaHpa Oajutaabl B JIUTEpa-
Type oT CpeHeBEKOBbS J0 HalIMX JHEU. PaccMaTpuBaroTCs COBpeMeHHbIe nepeBoabl 6amtaast B.C. Beicomkoro Ha aHmnii-
CKui sA3BIK, BhIMOTHEeHHBIE Cepreem Poitem u Bagumom ActpaxaHoM, Kak pa3iHuHbIEC THIIB MEKbI3BIKOBBIX KOPPETISATOB OpHU-
THHAJIBHOTO TEKCTA: KOPPENAT-aHaJIOr, KOPPEISAT-BAPUAHT U KOPPEJAT-DKBUBAJICHT; NPU3HAKU DKBUBAICHTHOIO IIEPEBOAA.
IIpoBonuTCS JEKCUKO-CEMAHTHYECKUHA M CTHIMCTHYECKUI aHAIU3 YAaCTUYHBIX M MOJHBIX HECOOTBETCTBHH MEPEBOAA CTHUIH-
CTHYECKUX CPEACTB BBIPA3UTEIHHOCTH, HCIIOJIB3YEMBIX TP OIHMCAHNWH KITIOYEBBIX 00Pa30B «IO0BW», «BPEMEHN», «IBIXaHUI)
U «BETPa», JIEMEHTaM OPHIMHAILHOTO TeKcTa (MeTadop, ppaseonorn3smMos u ap.). Pe3ynbraTsl IpoBEIeHHOTO NPAKTHIECKOTO
UCCIIENOBAHMA U CTATUCTHYECKOTO aHAIW3a MOKAa3bIBAIOT, YTO MEPEBOIYMKH NPEUMYIIECTBEHHO HCHOIB3YIOT TaKHE MEPEBO-
YEeCKHE CTPATEeTHH, KaK MPHEM TeHEepaTH3aIliH, CHHOHIMUYECKHH MEepEeBO, ONMMCATEIbHBIA NEpeBO/, KaIbKUPOBAHUE) — ITH
HNpPUEMBI ABISIOTCS YaCTHYHBIMH COOTBETCTBHSAMHM JEKCHUYECKUX €IWHUL] OPUTHHAIBHOTO TEKCTA; YCTAHOBIIEHO, YTO IOJHBIE
HECOOTBETCTBUS PYCCKUX W aHIVIMICKUX SKBUBAJICHTOB HAOIIOJAIOTCS PH MCIIOJIb30BAHUH NIEPEBOIYUKAMU IPUEMOB OIyIIle-
HUS WK «100aBIICHUS»), a TIOJHbIE COOTBETCTBUS 3a()MKCHPOBAHBI IPH HAIIMOHAILHO-KYJIbTYPHOI aJanTtanuy TeKCTa OpUIrH-
Hajla K TEeKCTy NepeBojia. MaTepHaibl UCCIeI0BaHUS MOTYT OBITh HMCIIOJIL30BaHBI B pa3pabOTKe CIEIKYPCOB MO CTHIIMCTHKE
AHIJIMICKOTO SI3bIKa, TEOPUU U IIPAKTHUKE NIEPEBOJA C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHTVIMHCKUN SI3BIK.
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Translation of Vladimir Vysotsky's ballad of love into English in the context of genre continuity

! Gudiy K.A., 2Egorova O.A.,
! Tver State University,
2Tver State Technical University

Abstract: the article provides a brief overview of the development of the lyroepic folklore genre of ballads in literature
from the Middle Ages to the present day. Modern translations of V.S. Vysotsky's ballad into English, performed by Sergey
Roy and Vadim Astrakhan, are considered as different types of interlanguage correlates of the original text: correlate-analog,
correlate-variant and correlate-equivalent; signs of equivalent translation. The lexico-semantic and stylistic analysis of partial
and complete inconsistencies between the translation of stylistic means of expression used in describing key images of "love",
"time", "breath" and "wind", elements of the original text (metaphors, phraseological units, etc.) is carried out. The results of
the conducted practical research and statistical analysis show that translators mainly use such translation strategies as generali-
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zation, synonymous translation, descriptive translation, and calculus) — these techniques are partial correspondences of lexical

units of the original text; it has been established that complete inconsistencies between Russian and English equivalents are

observed when translators use techniques of omission or "addition™), and full correspondences are recorded during the national

and cultural adaptation of the original text to the translation text. The research materials can be used in the development of

special courses on the stylistics of the English language, theory and practice of translation from Russian into English.
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Beenenne 3apoaunuck B CpeaHEBEKOBbE KaK JKaHP YCTHOTO
Bannana, sBisisick TUposIMYECKUM (POIBKIOPHBIM HApOJHOTO TBOPYECTBA, COMPSDKEHHOTO C HAPOTHBIMH
W JUTEPaTypHBIM JKaHPOM, MOJYYHMBLIMM IIHPOKOE MecHAMU. B KOHTEKCTE CTHXOTBOPCTBA CYILIECTBU-
pacipocTpaHeHue B cTpaHax EBporbl, coueTaer B ce- TeJIbHOE «Oamiana», noapasyMmeBaroliee xaup (paH-
0e TMpUYECKOe HAYalo M CIOKETHOE ITOBECTBOBAHUE. Iy3CKOH KypTya3HOH I033uM TpyOamgypoB, BIIEPBbIC
C onno#l cTOpOHBI, 0ayiaza HAlKCaHa MO 3aKOHAM YIIOMHHAETCS B IPOBAHCAIBCKUX PYKOMHCAX KOHIA
JUPUKH: OTPENETCHHBIM CTUXOTBOPHBIM Pa3MEpPOM, Xl Beka. Torna xak B bputanuu pacuser OammagHo-
PUTMOM, C coOmoeHrneM pudMoBKkH, crpoduku. Ho, ro xaHpa HactymaeT B XV Beke ¢ pacpoCTpaHEeHHEM
C Jpyroil CTOPOHBI, MO COJACPKAHHIO OHAa ONHM3Ka K repondeckux O6amnan o Pobune I'yne, rae Hamm cBoe
anMuYecKUM xaHpaMm. Kpome storo, 6amnaaa — 3To aB- oTpakeHre (parMEeHTapHOCTh MMOBECTBOBAHUS, IWHA-
TOpCKasi BBIMBILUICHHAsA (aHTacTUYeCKas MCTOPHS, B MHUYHOCTh W JUAJIOTMYHOCTH, CONPOBOXKIAEMBIC MU-
KOTOpOW MeperieTaloTcss UCTOPHS, KyJIbTypa, CUMBO- cTuduKanuell CIOKETHBIX COOBITUH U 00S3aTeNbHBIM
TU3M ¥ MHIUBHIYaJbHBIA CTHIIb MO3TA. SIpKuM mpu- CTOJIKHOBEHHEM «C POKOM, CYAbOOH, cMepThio» [4, C.
MEpPOM 3TOTO KaHpa sABisieTcs Oamwtana B. Beicotkoro 321]. Takum oOpa3om, B 3amaHOEBPONECHCKON JHTE-
0 J00BH, B KOTOPOW aBTOP OIIMCHIBAET KOHIIETITHI paType 3BOJIIOLMS XKaHpa Oayuiaapl MpoaoKaIach 10
«T00BMY, «BPEMEHM», «BETPa» U «JIbIXaHUsm». B aTOM Havana XX Beka, korja Obuty Hamucanbl «Kazapmen-
CBSI3M 3a/1a4a TMEPEeBOAYUKOB YCIIOKHSACTCS: MMOMHMO Hble Oammage» win «Barrack — Room Ballads»
nepeadyd  Ha  SA3bIK  MEpeBOAA  KYJIBTYPHO- Puuappa Kunnunra 1892 rona.
MapKUPOBAaHHOHM JIEKCUKH HEOOXOIMMO TOoa00paTh [Ipu sTOoM pycckas Oannana accoUUUpyeTcs C
TOYHBIC DKBUBAJICHTHI JJISI KIFOUEBBIX KOHIIEITOB, a TBOPYECTBOM 103Ta U mepeBoaunka B.A. JKykoscko-
TaKKe OTPa3UThb Ha S3BIKE IIE€PEeBOAa >KAHPOBO- ro, co3pasuiero npumepHo 40 Oamiaza, npencTaBisioO-
CTHJIMICTUYECKOE CBOeoOpasue Oayutaipl Kak OIHOTO LIMX TePEBOAHBIEC NepecKa3bl NPOU3BEACHUN aHTIINN-
U3 MCTOPHYECKH CIIOKUBILETOCS THIA XYJOKECTBEH- CKUX M HeMeNKHuX Mo3ToB. [1o3T ycioBHO pazmensi
HOT'O IPOM3BEICHHS. cBou Oayazsl Ha 3 BHIA: «PYCCKUE», «AHTHUHBIEY, a
MatepuaJbl 1 MeTOABI HCCIeJOBAHUM TaKXXe «CpeIHEBEKOBbIe», Hanmpumep, «Primapp Po-
MartepranoM NHpPaKTUYECKOTO HCCIEJOBAHUA TIO- J0H». VICKITIOUYMTENBHON 3aCIyroi 3TOTO 1M03Ta SBIIS-
cnyxuna «bamnana o nro6Bu» B. Bricomkoro u ee eTCsl yMEHHE aJanTHpOBaTh TEMAaTUKY JIOOOBHOI Me-
NepeBobl HAa AHIVIMHACKUI SI3BIK, BbIMoyiHEHHBIE C. JIAHXOJIMM, TPHUCYIIYIO 3amafHbIM OayagaM, K MoO-
Poiiem n B. Actpaxanom. Teopermueckoit 0azoi mc- paNbHO-HPABCTBEHHON MPOOJIEMAaTUKE PYCCKOTO Xa-
cienoBaHus sBISOTCA padorel Penkepa S.U., xoro- paktepa. Kak ciencrtBue, B KOHTEKCTE PYCCKOH CIO-
PBII OIMCHIBAET BHUIbI NMEPEBOJUECKUX JEKCHUYECKHX BEeCHOCTH Oanjaza mpeojosenia AJUTEIbHBIA TEpHU-
COOTBETCTBHH (IKBHUBAJICHTOB) 10 00beMy HH(OpMa- CTBII IyTh, U Ha KaXJOM BUTKE UCTOPUYECKOrO pas-
U 1 Hay4Hble Tpyabl Pennnoit H.B. o moa3um B.C. BHUTHS 3TOT KaHP BIUTHIBAI CEUN(UKY HAIIMOHATH-
Briconkoro, o KIO4eBbIX 00pazax, 0 COOTHOIICHUH HOTO MHPOBO33PEHHUS, HCTOPUKO-MHU(OIOTHIECKOE
POJIEBOTO M JIMPUYECKOTO T€POEB B MPOHM3BEICHHIX MOHUMaHNE U PUTMBI KU3HH PYcCKOTO Hapopa. bai-
mo3ta. MeToApl WCCIEeNOBaHUA: ONMUCATENBHBIA Me- JIaApl TOJH30BATUCH OOJBIION MOMYISPHOCTHIO H Y
TOJ, COMIOCTABUTEIBHBIA METOH W METOJ KOMIIOHCHT- moaToB CepeOpsiHOTO Beka, B yactHocTH, H. ['ymuné-
HOT'O aHaJIA3a. Ba, A. broka, M. IIBeTaeBoil n Jpyrux MacTepoB CTH-
JKanp mosTudeckoil 6aniadvl UMeeT OOoraTyro Hc- XOCIIOKCHISI, TTOJATOTOBUBIINX IOYBY IJIS1 JAJTbHEH-
TOPHIO, TIOCKOJIBKY Pa3BUBAJICS Ha MPOTSHKEHUU CTO- [Ier0 Pa3BUTHS JIAHHOTO JKaHpa B PaMKaxX COBETCKOM
netui, BOupas B ceOst 4epThl (POIIBKIIOpa, TUTEPaTyphI M0331H, BKIIIOYas ABTOPCKYIO IIECHIO, SIPKUM IIpel-

U MY3BIKU. HpI/IMeLIaTeJ'IBHO, 4YTO ICPBBIC 63.]'[.]'[3):[]:1
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cTaBUTEIEM KOTOopoul siBisiercst Bmamumup Ceméno-
BUY Bricoukuid.

IToatnaeckoe mactepctBo B.C. Bricorkoro u mpo-
SIBJICHUE aBTOPCKON MOJAIbHOCTH B 00pa3zax Jupuye-
CKOT'0 Teposl, reposi-MackH, poJIeBOr0 MEPCOHaXa pac-
CMOTPEHBI B pslie COBPEMEHHBIX MOHOrpaduil M Hc-
CJeIOBaHMMA, HampuMmep, B paborax H.B. demmnoit
[7], B.W. HoBuxoga [5]. B Ha3Banusx psiga mpousBe-
JNEHUH BEIMKHUN 0apj] MCHOJB3YeT CIIOBO «IIPUTYAY,
«cmydaiy, «bammaga». B.M. HoBukoB, KOTOpBIi 1iH-
TEIBHOE BPEMS UCCIICIIOBAT OHOTrpadrIo Mo3Ta, OTME-
yaeT: «B necHsx Bricorkoro pycckas mos3usl maray-
Jla HaBCTpEedy IpO3e, HaBCTPEUy CIOKETHOCTW» [5, c.
244]. Bnagumup Beicoukuii B CBOMX CTHXaX-
Oaytamax CyIIECTBEHHO PAaCHIMPWI TPaTUIIMOHHBIC
TPaHUIIBl 3TOTO KAHPA, HNPUBHECS B HEro psii HOBa-
Topckux 31eMeHToB. IIpexae Bcero, B.C. Beiconkuit
BbIBEJ OaJlTay M3 paMOK KITAaCCHYECKOT0 pOMaHTH3Ma
U CPeTHEeBEKOBOTO (hONBKIIOpa, MTOBECTBYS HE O MH-
(hryecKnx reposx, a O MPOCThIX COBPEMEHHUKAX, TEM
caMbIM Jienas €€ JOCTYIHOM JJIs IIMPOKON COBETCKOM
aynutopud. BnoOaBok MOAT HAAeNWiI CBOU Oayuiajibl
TIyOOKHM TICHXOJIOTH3MOM M JPaMaTHU3MOM, aKIeH-
THPYSd BHHMaHHE Ha TMpoOIeMaTUKe BHYTPEHHUX
KOH(JIUKTOB MEpcOoHaKel. B KOHTEKCTe My3bIKaIbHO-
0 HOBATOPCTBA MOA3T UCIOJb30BAJl Pa3rOBOPHYIO pU-
TOPHKY, KECTKUH PUTM TAKTOBOTO CTUXA U TUTapHBIA
AKKOMITAHEMEHT, MpeBpallas CBou Oajuiajbl B MHHHU-
CIIEKTAKJIM, YTO OTJIMYAIOCh OT TPATUIIMOHHON
HaneBHOCTH Oamman. Omnwpasick Ha AeQUHALUIO O
baytaze Kak >KaHpEe <«JIMPHUYECKOM IMO33UU C MOBECT-
BOBAaTEJIHHBIM CIOKETOM Ha JICTCHIIAPHYIO, HCTOpPHYE-
CKYIO... WIIH OBITOBYIO TeMy» [3], OTMETHM, 4TO TOJI-
KOBAHHME [ITaHHOTO MOHATHS B JIMTEPATypPOBEIACHUU
ocraercsi He4€TKUM. [IoMHMO TpaaMIIMOHHBIX Xapak-
TEPUCTUK Oaliajbl, TAKUX KaK, PAMaTHU3M CIOXKETa,
JUPU3M, JUATOTHYHOCTh, 4 TAKXKE MY3BIKAJIIbHOCTh, B
necenHoM TBopuecTse B.C. Briconkoro 6ammaaa 060-
raTuiach JJIEMEHTAMH TICHMXOJIOTHYECKOTO M COIIH-
aJbHOrO BBICTYIUICHHSI, HAIIOJIHEHHOTO COBPEMEHHBIM
coJiepKaHueM, YTO MPHOJIM3UIO COBETCKYIO Oanany
K Jpame, MecHe-MOHOJOTy W MyOnurucTuke. Tak B
«bamnane o Bpemenm» u «bammage o mo6Bu» B.C.
Briconkuii mocpeacTBoM aOCTpaKIMK IIPEICTaBISIET
TaKhe BaXKHBIC KOHIICNITHI, KaK BpeMs U Jit000Bb. OT-
MeTuM, 4To «bamnana o 1r00Bm» ObLIAa HamKcaHa T0-
stoM B 1975 romy mo 3aka3y pexuccépa ¢uibma
«Ctpensl Pooun ['yaa», ogHako, He BolLia B (hUHAIIb-
HYIO BEpCHUIO (pMJIbMa, BIIEPBBIC NPO3BY4YaB IJIs IIIH-
POKO#i ayUTOpUN Ha MPeMbepe APyroro GuibMa, mo-
CBsIlIEHHOTO no0siecTu peiuaps Aifisenro. Cnemyer
OTMETHUTH, 4T0 «bammama o moOBm», TOMIMO JIEMEHTOB
POMAaHTHKH, CONEPKUT OTKPOBEHHBIE PA3MBIILJICHUS O
SKEPTBEHHOCTH U CTpaxe Mepe]l HOBBIMU YyBCTBAMHU.

38

[IpoBeném nEeKCHKO-CEMaHTUYECKUI U CTHIUCTHU-
YecKHil aHaJln3 KII0YeBBIX 00pa3oB B «bammage o
mo0Bm» BraguMupa BBICOIIKOTO B KOHTEKCTE WX TIe-
peBOJia Ha aHTTIUICKUN S3bIK, 4 TAKXKE UCCIEAYEM CO-
HU3MEPUMOCTh OTPAKECHUSI HOBATOPCKUX MOITHYECKHUX
MPUEMOB aBTOpA B TIEPEBOAAX.

«bamnaga o moo6Bu» B.C. Bricoikoro 1975 roga,
cocrosimas U3 6 MECTUCTUIINN U 3 YEeTBEPOCTHUIINH,
MIPEICTaBISIET CTUXOTBOPHYIO a0CTPaKIUIO IO0O0B-
HBIX NEPEeXUBAHUN, CHJIa KOTOPBIX IpeooieBaeT Gpu-
3U4YEeCKHE U BPEMEHHBIE Oaphephl, a TaKKe 00beANnHS-
eT JIo/ieH Ha TIyOMHHOM MHCTHYECKOM ypoBHe. Jlto-
0OBb OIlMCaHA aBTOPOM KAaK IIyXOBHAsl CBsI3b, CyIIe-
CTBYIOIIas BHE MaTepuanbHOro mupa. OOpaTumcs K
HavyaJIbHBIM CTPOKaM MpousBeneHus [2, c. 317]:

Kozoa sooda Bcemupnozo nomona

Bepuynacwy 6106b 6 epanuyul bepezos,

U3 nemnwvl yxoosuezo nomoxa

Ha cywy muxo evibpanace JIio606b —

U pacmeopunacs 6 6030yxe 00 cpoka,

A cpoka b6vL10 — COPOK COPOKOB...

B HauanbHOU CTpOKe MOAT NpUMeEHseT MeTadopy ¢
almo3neld Ha Ombnelickuit BecemupHbId moTom, moj-
pasyMeBasi MHCTUYHOCTb, a TaKKe OO0XECTBEHHYIO
CYTh JIIOOBH, HEOKWAAHHO MOSBIISIONICHCS M3 TEHBI
MOpPCKOro moroka. O0paTuM BHHMAaHHUE, YTO B KHUTE
OtkpoBeHuil CsmieHHOro Ilucanust «cinoBoM «Mope»
o0o3HavaeTcs BCE 3110 MUPa, KOTOPOTO HAa HOBOH 3eM-
ne yxe He Oyner» [1]. B Tperbeit u ueTBepToii CcTpO-
Kax JII0OOBb OJIMIIETBOPSIETCS IO YPOBHS KHMBOTO CY-
miecTBa, CocoOHOTO BHIOMpaThest Ha Oeper. [Tomumo
OJIMIIETBOPEHUSI YYBCTBa JIIOOBU B JIAHHBIX CTPOKax
IpuMeydaTebHa aBTOPCKas CTyleH4yaras pudMOoBKa
Ha OCHOBE aJUIMTEpallMd COTJIACHOTO «K» B CYILe-
CTBUTENIBHBIX «NOMOKA» N «CPOKA» B TPETbed U Iiie-
CTOH KJay3yJax, a TaKKe MPOMEXYTOYHOIO acCOHaH-
ca TJIACHOTO «@» MEXIY INEPBO U TpeThel CTPOKOH
cruxa. [TomuMo prU(pMBI 3TH CYIIECTBUTENBHBIE CIIO-
COOCTBYIOT O0pa30BaHUIO HOBBIX CMEBICIOBEIX acCO-
HUaldid MEXIY KOHLENTOM «t0006b» U chepoit eé
0e3rpaHUYHOCTH B KOHTEKCTE BPEMEHH W MPOCTpaH-
crBa. B ¢mHanpHOM cTpoke B. Briconkuii ucmoins3o-
BaJl apXaMuecKUil (Hpaseosoru3M «COopoK COpPOKO8»,
KOTOPBII UMEET HECKOJIbKO KOHHOTAMH B 3aBHCUMO-
CTH OT KOHTEeKCTa. OTMETHM, YTO YHCIUTEIBHOE «CO-
POK» B IPEBHEPYCCKOM KyJbType UMENO CakpalbHOe
3Ha4YeHue, 100 BXOJMIO B COCTAaB TaKMX BBIPAXKECHUH,
Kak «40 oneii nocma» wmm «40 myuenuxosy. Torma
KaK YJBOCHHE YHCIA WIH «COPOK COPOKOBY TIOpa3y-
MEBAJI0 MHOTOKpaTHOE HapalluBaHWe OecuuCIIEHHO-
cti. B (onbKIOpHOI pyccKOW TpaauIMK BhIpasKeHHE
«copox copokosy unn 1600 mormo o603HAYATH MPHU-
ONMU3UTENbHOE KOMMYECTBO LepkBel B MoOCKBe, mpu-
JaBasi TOPOAY KOHHOTAIMM CBATOCTH, TYXOBHOTO 0O-
raTcTBa, PENMIHO3HON 3HaunMocth. Kak crmenctsue,
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JaHHBI (Hpa3eosoru3M MOXKET HECTH OTTEHKH MHO-
JKECTBa, CBATOCTH, U B KOHTEKcTe Oamiaasl mpuoope-
TaeT KOHHOTAIHMIO «DOAbULI020 KOAUYECBA Ye2o-
aubox» [3], compsiras KOHIIENT JIFOOBH C KaTeropuei
00KECTBEHHOCTH W MHOTOJIMKOCTH, (OPMHPYS MpU
S5TOM HEMOBTOPHUMOE B3aMMOJEUCTBHE CMBICIOBBIX
MOJICH.

AHTTIOA3BIYHBIA TEPEeBOA HCCIEAYEeMOro IIeCTHU-
crumusi npexacrasien Cepreem Poem criemyromum
obpazom (1990 r.) [10]:

“When the Flood’s waters started to abate, and
waves ceased over all the earth to roam, love crawled
ashore, bedraggled and sedate, Out of the muddy
whirlpools and the foam, and vanished into thin air to
await its time — though who could say when it would
come?”

Bo BTOpOii CTpOoKEe Ha aHTIHIICKOM sI3bIKE (C OYK-
BaJbHBIM TEPEBOJIOM: «U Hepecmany 80JHbl NO 6cell
3emie Opooumsby) [8] OTCYTCTBYET aBTOpPCKasl pa3Bep-
HyTas MeTadopa O BO3BpaIICeHHWH BOJBI K Oeperam.
Tpetbs cTpoka mepeBoaa "Love crawled ashore, be-
draggled and sedate" (mocmoBHO: «/T10606b 6binOA3NG
Ha Oepez, 3aNAYKAHHASA U CMENEeHHAs»), CONEPIKUAT
rimaroi “to crawl” co 3HadeHueM «noazmuy» [TaM xe],
KOTOpBIfI 3HAYUTCIBbHO CHUXKACT BO3BBLIINICHHOCTDH 06-
pasza ro0BH, pa3pylias TaK)Ke U MUCTHYECKHAN apeol
BOKPYT AaHHOTO KoHIenTa. [Ipuuactue mpomeamero
Bpemenu “bedraggled”, kak u npunmararenbHoe “Se-
date” («sanauxannas» n «cmenennasn») [8], meMoH-
CTPUPYIOT HapallMBaHUE aBTOPCKOW CMBICIOBOHM Ma-
pPaaurMbl  JIOTIOJIHUTENBHBIMHA  CJI0BOOpMaMu. ITH
JONOJHEHUA MPECYMCHBIIAIOT CUMBOJIMYCCKYIO BEJIN-
YECTBEHHOCTh YyBCTBA JIFOOBU B TIEPEBOJHOM aHAJIO-
re. Torma kak s nmepenayn ¢pazeonoru3ma ""copok
COpOKOB" Ha AHTIUHCKHHA S3BIK B 3aKIIOYUTEIHLHOMN
CTpOKe (JIOCIIOBHBIA TIepeBOMa: «EE @pemss — HO Kmo
Mo2 ckazams, Ko20a oHo Hacmynum?») [8], mepeBon-
YUK HCIIOJIB3YET HpI/IeM réacpainsanu, 4To JUIIacT
TEKCT KyJIbTypHO-MapKUPOBAHHOHN JIEKCUKH.

Bo BTOpOIi cTpodhe mosT ycunmBaeT npodieMaTuky
JIIOOOBHBIX TIEPSKUBAHUNA M BBOJUT OJIAIICTBOPCHHBIM
00pa3 JpIXaHus, TPOTUBOIIOCTABIISISL €0 YIpo3e Hakasa-
HUA U pyruM puckam. OfHAKO «yydaxu» TpeHedpera-
10T OMACHOCTSMHU U «NONAOAom 8 makm maxozo dHce
HepoBHo20 Obixanvsy. OTOXKICCTBIISAS JFOO0Bb C JIbI-
xanueM, B.C. Bricoukuil B mocieaymoomeM 4eTBepo-
CTHIIbE MTOTYEPKUBACT, UTO JIOOOBb €CTECTBEHHA, KaK
BJIOX U BBIOX, IMOITOMY HeOGXOIII/IMa JJIA BBIDKHBA-
Hust. [loaT 3asBIIsIeT, YTO JIAHHOE YYBCTBO CIIOCOOHO
«0on20 ocmasamuvcs Ha naasy» [2], Tak Kak «i Jar0-
J0» TIOIPa3yMEBACT «HO Jice, YMO OblUy, UL JHCU-
gy». Takum o6pazom, B.C. Bricoukuii aktyanusupy-
€T Tpuaay U3 TPEX TIIAroJIOB «H0OUMbY, KOLIUAMbY T
«rcumovy, 0TMEYasl, YTo JIIOOOBB MOJIPa3yMeBAET CyTh
CYIIIECTBOBAHUSI.
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B nmansmeiiiem nmosectBoBannu B.C. Briconkwuii
3aTparuBaeT MpoOJIeMaTHKy JBOSKOCTH YyBCTBA JIIO0-
BH, B KOTOPOM €CTh HE TOJBKO PaJocTh, HO U 00ph0a,
CTpajlaHue, U OHU MpPEBpalIaloT JI000BL B OJHY W3
CaMbIX JIpaMaTHYHBIX TeM 4YelloBeYecKO Xu3HH. s
aKTyalu3alui TpoOJeMaTHKu IpaMaTu3Ma IJaHHOTO
YyBCTBa PACCMOTPUM UYETBEPTOE MIECTUCTHUINHE IIPO-
usBeneHus [2, ¢. 317:

Ho ecnamb 6e3ymyes e nosopomums,

OHu ysrce cO21acHbl 3aNI1amuma.

JIr0601l yenoil — u Hcu3HbI0 Obl PUCKHYITU,

Ymobwvl He damb nopeamv, 4Umobd COXPAHUMb

Bomwebnyro nesuoumyro nums, Komopyio meowc
HUMU NPOMAHYTIU....

B HavanbHOM CTpOKE, MOMHUMO YyCTapeBLIErO
KHIDKHOTO HapEUUs «BCHAMbY» CO 3HAYCHUEM «HA3dO,
0bpamuoy [3], MO3T UCTIONB3YET OMUIETBOPEHNE, OO
MOOOBE 3/1€Ch HAJENSAETCsl CUIION, CIOCOOHOH ympaB-
JATH JIOABMH, AeNas uX «bezymyamuy. B TpeTbeit
CTpOKE aBTOpCKas THUMepOoia «iobou yeHou — u
JHCU3HBIO OBl PUCKHYAUY TIOMYEPKUBACT TOTOBHOCTh HA
KpaiiHue >KepTBBI paaum coxpaHeHus nroOBu. Torma
KaK B YETBEPTOW CTPOKE MBI HAXOAWM CHHTAKCHYe-
CKH{ TOBTOP C IMOAYUHUTETHHBIM COIO30M «UmoObl»,
KOTOPBIH Takke oOecrieuyuBaeT napasiesin3M JIeMeH-
TOB «umobObl He O0amb NOp8amvy» WU «4mob coxpa-
HUMbY», IMEIOIINX CXOXKYI0 CEMAaHTHUECKYIO CTPYKTY-
py. Kak cnencrBue, naHHBIA Tapaiein3M CIIOCO0-
CTBYET YCHWICHHIO SMOLMOHAIBHOTO HaNpsHKEHUs,
MIPEICTABICHHOTO B 3aKIIOYUTEIHHBIX CTPOKAX MeTa-
¢dopoli cpaBHeHUs JTHOOBH C BOJIIEOHON HUTHIO, TIOJ-
pasyMeBalolieil MaruuecKkyro CBsizb, KOTOpas HE3pUMO
COEIIUHSET Mapy BIFOOJICHHBIX.

OOpatumcsi K aHIJIMHACKOM BEPCHUHM JAHHOTO Ilie-
cructumus [10]: “You cannot drive the madmen back
— they say, Just name the price, and we will promptly
pay. They’ll pay the highest price — they’ll risk their
lives to keep the thread from breaking, to prevent the
magic golden thread from being rent — the flimsiest
and the strongest of all ties”. B nauambpHO# cTpOKe
nepeBosa “You can not drive the madmen back — they
say” (mocnmoBHO: «be3ymyes He NPO2OHUULL — OHU 20-
gopsimy) [7], TepsieTcs MHTOHALIMOHHAS BBIPA3UTEIb-
HOCTh pasroBopHoro npocrtopeunsi B.C. Bricorkoro.
Kpome storo, mobasiena koucTpykuus “they say”,
KOTOpasi OTCYTCTBYET B opuruHajie. Bo Bropoi crpo-
Ke aHajora, JIOCJIOBHO NEpeBOOMMON Kak: «Ha3zosu
yeHy, u Mol ObICMPO 3aNAAMUMY, TIPUCYTCTBYET HC-
Ka)KeHHE CMBICIIa OPUT'HHANA, B KOTOPOM HET MMIIepa-
THBa O LICHE, a TaKKe Hapedus “promptly” ¢ konHOTa-
nuen «ovicmpo, HezamednumenvHo». B Tperseit crpo-
Ke TepeBOJUMK HCIONB3yeT cioBocoveTanue ‘the
highest price”, o3Hauaroniee OyKBaIBHO «camas 6bi-
coxas yeHma», KOTOPOE 3BY4UT Oosee aOCTPaKTHO U
HEUTpaabHO, HEXEIU aBTOpPCKas MmeTadopa «irobdou
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yenou». Torga kak B IpeAmocienHell CTpOKe mepe-
BOJIYHMK OTOXJIECTBISIET YYBCTBO JIOOBH MeTadopoii
“the magic golden thread” co 3nauenunem «gorwebnas
3010MaAs HUMb», B KOTOPOM A00aBICHHE NpuUiIara-
TenpHOTO  “golden”  («3onomas») ceMaHTHYECKU
TpaHCc(POPMHPYET U HCKAKAET aBTOPCKYIO MeTadopy
— «BOJIIIEOHYIO HesUOUMYIO HUMby». ODUHABHAS CTPO-
ka “The flimsiest and the strongest of all ties” (¢ mo-
CIIOBHBIM TIEPEBOJIOM: «CAMYIO XPYNKYIO U CAMYIO
NPOYHYIO C643b») [TaM k€| TpeacTaBIsIeT CHHTAarMy,
KOTOpOH HeT B opurnHaine. [IposenéHnslil ananus me-
PEBOHOTO TEKCTa YKa3bIBa€T Ha 3HAYMUTENbHBIC
HECOOTBETCTBHUSA MEXBA3BIKOBBIX KOPPEISATOB OPUTH-
HaJly: TepeBOJ Ha aHINIMHCKUN S3BIK MPEICTABISAET
co0OH BOJILHYIO TPAaKTOBKY OpHTHHAla, KOTOpas
ocnabIsieT SHePTUYHBIN U pe3kuit putM Oammanst B.C.
Bricoukoro. Jlpyrumu cioBamH, MEPEBOA MOXKHO
0XapaKTepU30BaTh KaK «aIMpPOKCHMAIUIO», TO €CTh
MPUOM3UTETFHOE COOTBETCTBUE, KOPPENAT-BapHAHT
OpHUTHHAJA.
Pe3yabTaThl M 00CyKIeHUSA

CraTUCTHUYSCKUN aHaIM3 MPUEMOB Iepenadu 00-
Pa3’oB «IIOOBM» U «IbIXaHUs» B Oamnane Bricomkoro
Ha aHruiickuil s3plk CepreeM PoeM mokaseiBaeT, 4To
oKo0JI0 45 % 37EMEHTOB MEPEBOAHOIO TEKCTAa YaCTUU-
HO COOTBETCTBYIOT OpHUTHHANY (NMpHEM TeHepaln3a-
LUUW; CHHOHUMUYECKUN MEPEBOJ; OMUCATENbHBIN Ie-
peBoj; KajabKupoBaHHUE); 25 % SBIAIOTCS MOTHBIMU
HECOOTBETCTBUSMH (OMYILEHHS HIIH «JO0aBICHHS») U
30 % — mosHBIE COOTBETCTBUS (SKBUBAIEHTHBIN TIEpe-
BOJ).

HeBpicokasg cTEneHb COOTBETCTBUHA MEXbA3BIKO-
BBIX KOPPEISATOB [6] OpUrHHAITy 0OYCIIOBJIEHA CIICIH-
(hryeckold 0Opa3HOCTHIO W PA3TOBOPHON PHUTOPHUKOM
Benukoro mo3ta B.C. Briconkoro. Takum o0paszom,
nepeBog Cepress Pos numbs gacTudHO miepema€r oc-
HOBHYIO UCI0 Oaazbl O CHJIe U TParudHOCTHU JIF00-
BH, a Takke e€ CroCOOHOCTH BO3POXKIATh M pas3py-
11aTh.

«bammama o mo6Bm» B. BBICOLKOro BIOXHOBWIIA
MHOTHX aBTOPOB Ha aHIJIOSN3BIYHBIE WHTEPIPETAIH
TEKCTa, CPeId KOTOPBIX HEIb3s HE OTMETHTh NEPEBOJI
Baaguma Actpaxana, 2012 r. [9]. B uenom, nepeBon
3TOTO aBTOpPa COXpaHSIET OCHOBHBIE O0pa3bl M HIEU
OpUTMHala, OJJHAKO, B KOppelsTe-aHaore Halmo/a-
IOTCS. HEKOTOPBIE HECTHIKOBKH C MEPBOMCTOYHHKOM.
Tak Bo BTOpoM 4eTBepocTUIIMU Oayuiaabl Biagumup
Bricoukuit mHIynupyer o0pa3 «BeTpay, KOTOPBIHA
CUMBOJIM3UPYET CHJIY JIIOOBH, CIIOCOOHYIO Kak pa3s-
pywmarb, Tak H BO3pPOXJAaTh, HNOJYEPKHBAs, YTO
«Ceedicutl gemep U3OPAHHBIX NbAHUI, C HO2 COUBAT, U3
Mmepmewix gockpeutany [2]. llepeBomuuk B CBOECH WH-
TepIIpeTalyy OIyCKaeT 3HaYMMbIi 00pa3 BeTpa, Moj-
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MeHsisl ero 0ojiee aOCTPaKTHBIM BbICKa3bIBaHUEM “The
tempest in their blood, knocked them down and from
the dead revived”, mepeBoarMoii TOCTOBHO Kak «byps
8 UX KPOBU COUNA UX C HOZ U BOCKPECULA U3 MEPTNEBIX»
[8], mpuyem 3Ta CTpOKa 3HAYUTEIHHO YIPOIIACT aB-
TOPCKYIO TIPOOIEeMaTHKy MPOTHBOPEYHBOCTH JAHHOTO
4qyBCTBa. B mocnmeayromem MmecTUCTHINT IpaMaTH3M
JMOOBU JIOCTHTaeT KyJIbMHHAIUKM, W00 JIt0OOBBL pac-
CMaTpUBaeTCsl B KadecTBE NMPHUYWHBI THOETH IFOJEH:
Kak (pu3mueckoil, Tak W IyXxOoBHOW. B ¢uHANMBHBIX
CTPOKax IaHHOTO CTONOLA IMO3T IMpeiaraeT Mmocra-
BUTh «C6eYU 6 U3207108be NO2UOUUM OM HEeBUOAHHO
arobeu...» [2]. O0pa3 «nocubwux om HeGUOAHHOU
11068U», TO €CThb Tparuveckuii odpa3 Tex, KTO cTal
JKEPTBOM CIUIIKOM CHJIBHOH JIIOOBH, B TIEPEBOJIC
npejcTaBiaeH crpokoit “...those who perished from
this love unseen”, o3Hauaromeil «...mex, kmo no2u6
om smotul Hesuoumou moodsu» [8]. IlogoOHass uHTEp-
MpeTanuss MEHSET CMBICIOBYIO TapaJurMy OpHUTHHA-
71a, B KOTOPOM aBTOPCKasl «HesUOaHHas» TOOO0BH (TO
€CTh IpWIAraTteJibHOC «HEBHUJAHHAS» B 3HAUYCHUU
«HeobbIYHASY) B TIEPEBOJIC 3aMEHSICTCS MpUIaraTeiib-
HBIM «Heguoumas» (OTIHYAIOMIMMCS CEMaHTHKOW W
KOHHOTAITUEH OT MEepPBOT0).

CraTHCTHUYECKHUI aHAIN3 BTOPOTO MepeBo/ia Ha aH-
IMMCKUN SI3BIK TOKA3bIBAET, YTO MPOLICHT JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKUX, CTHJINCTHYECKAX HECOOTBETCTBUI
cocraBisieT He 6oree 20 % Texcta opuruHaia. OgHa-
KO MEPEBOIYHMK 3aMETHO YNPOIIACT TEKCT U HE TOYHO
OTpa)kaeT OPUTHHAIHHYI0 CEMaHTHUKY UCXOJHOTO TEK-
cra. CooTBeTcTBeHHO, TiepeBoj] Bamuma Actpaxana
MOYKHO OTHECTH K TAaKOMY THITY MEXbSI3bIKOBBIX KOP-
PENATOB, KaK KOPPEIsAT-aHaJIOT.

BoiBoabI

Besycnosno, nepeBox Oamtansl B.C. Bricomkoro
Ha WHOCTPAHHBIN S3BIK — 3TO CIIOXKHAS MIEPEBOAUECKAS
3a/aya. JTO0 OOBSACHSETCS, MPEXIEe BCEro, crernudu-
KOH camoro xaHpa Oayurajipl, a Takke 0ocoObIM 00pas-
HBIM U 3KcnpeccuBHBIM cTiiieM peun B.C. Bricorko-
ro. [Ipu aToM cpeau cpelcTB BRIPa3UTEIHLHOCTH, CITO-
COOCTBYIOIIMX PACKPBITUIO HOBATOPCKUX MPHEMOB
MICUXOJIOTH3Ma W JIpaMaTH3Ma 00pa3oB <«JTIOOBHY,
«BPEMEHMW», «JIBIXaHUS» U «BETPa», KaK B OPUTHHAIIb-
HO Gaimane Bramumupa Beicorkoro, Tak U B ee 1e-
peBOJax Ha aHIVIMMCKUHN S3BbIK, NPEBAIUPYIOT METa-
(hophb! U (hpazeoToru3mMbl, KOTOPHIC SIBISIOTCSA «KaIKa-
HamMu» i MactepoB TnepeBona. COOTBETCTBEHHO,
SKBHMBAJICHTHBIN TIepeBOJ Oaiiajbl HANPSIMYHO 3aBH-
CHUT OT TOYHOCTH Tepeaud HMEHHO 3THX CPEJCTB BbI-
pasuTenbHOCTH. B cilydae perieHus 3TOH HETPUBH-
QTBHON 3a7]auM TEKCT TMEepPEeBOJIa UMEET BCE IIAHCHI
CTaTh KOPPEIATOM-IKBUBAJICHTOM, a HE KOPPEIIATOM-
AHAJIOTOM HJIH KOPPEISTOM-BapUaHTOM.
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